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Е. Н.  М е щ е р с к а я

СИРИЙСКИЕ ЗАКЛИНАТЕЛЬНЫЕ СБОРНИКИ 
ИЗ МАТЕНАДАРАНА

В коллекции иноязычных рукописей Матенадарана сирийский фонд 
занимает Скромное место: он насчитывает лишь девять единиц хранения. 
Небольшие размеры собрания долго не вызывали к нему интереса ученых- 
сирологов, но поскольку мировой фонд сирийских рукописей не так уж 
велик, то существовала настоятельная необходимость учесть и хотя бы 
кратко описать его ереванскую часть. В 1974 г. сотрудник Матенадарана 
Л. А. Тер-Петросян составил краткое описание фонда сирийских рукопи
сей Матенадарана, и ученые получили возможность представить состав 
имеющихся в Ереване сборников.1

Среди сирийских рукописей, хранящихся в Матенадаране, интерес 
вызывают сборники, содержащие тексты особого рода средневековой 
апокрифической литературы — молитвы, заклинания и заговоры. Этот 
раздел отреченной письменности разнообразно представлен во всех 
литературах византийского культурного круга — греческой, славян
ских, эфиопской и др. — и имеет своими истоками, с одной стороны, 
языческую магическую практику, начиная от классических стран «тайных 
наук» — Вавилона и Египта,1 2 а с другой — каноническую и традицион
ную христианскую литературу — молитвы, легенды и агиографические 
тексты.

Существует значительная литература, посвященная изданию и ис
следованию заклинательных текстов. Это труды Б. А. Тураева и 
И. Ю. Крачковского — об эфиопских,3 А. Васильева и А. И. Алмазова — 
о греческих, 4 Ф. И. Буслаева, А. Н. Афанасьева, А. А. Потебни и др. — 
о славянских заговорах;5 в работе С. Б. Чернецова 6 сделаны некоторые 
теоретические обобщения относительно данного явления, характеризую-

1 Т е р - П е т р о с я н  Л. А. Сирийские рукописи Матенадарана. Ереван, 1974, 
9 с. (Машинопись). — Машинописная копия была любезно прислана нам автором. 
Пользуюсь случаем выразить глубокую благодарность директору Матенадарана 
академику Л. С. Хачикяну, предоставившему мне возможность ознакомиться с си
рийскими рукописями, а также выславшему необходимые для работы микрофильмы 
сирийских рукописей.

2 Т у р а е в  Б. А. Эфиопские orationes falsae и exorcismi, — Берлин, 1899, 
с. 242 (отдельный оттиск).

3 Т у р а е в  Б. А. 1) Эфиопские orationes falsae и exorcismi, с. 242—267; 
2) Абиссинские магические свитки. — В кн.: Сборник статей в честь графини 
П. С. Уваровой. М., 1916, с. 176—201; К р а ч к о в с к и й  И. 10. Абиссинский ма
гический свиток из собрания Ф. И. Успенского. — Докл. АН СССР, 1928, 
с. 163—167.

4 V a s s i l i e v  A. Anecdota graeco-byzantina, р. I. М., 1893, р. LXII—LXVII, 
323—345. А л м а з о в  А. И. Апокрифические молитвы, заклинания и заговоры.
(К истории византийской отреченной письменности). Одесса, 1901.

6 См.: В е т у х о в  А. Заговоры, заклинания, обереги и другие виды народного 
врачевания. — Русский филологический вестник, вып. 1. Варшава, 1902, с. 7—40.

6 Ч е р н е ц о в  С. Б. Эфиопские магические свитки. Автореф. дисс. на соиск. 
ученой степени канд. истор. наук. Л ., 1974.
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щего культуру всякого средневекового общества. Магическая литера
тура есть выражение особого «двоеверного» мировоззрения, возникшего 
в|народном сознании «как результат своеобразной переработки новых 
христианских идей на основе прежней магической идеологии».7

Заклинательные сборники в собраниях сирийских рукописей встре
чаются чрезвычайно редко. Это отметил уже первый издатель сирийских 
текстов подобного содержания — Г. Голланч.8 В начале XX в. он опубли
ковал два сирийских сборника из собственного собрания. Для сравнения 
Г. Голланч привлек текст аналогичной рукописи из собрания Кэмбридж- 
ского университета,9 а также сопоставил все имеющиеся в его распоря
жении тексты с рукописью Британского музея.10 11 Позднее Н. В. Пигулев- 
ская обнаружила в составе коллекций сирийских рукописей ИВ АН СССР 
и ГПБ им. М. Е. Салтыкова-Щедрина еще два сирийских заклинатель- 
ных сборника. Она сделала подробное постатейное описание рукописей, 
а тексты заговоров сверила с изданными в книге Г. Голланча.11

В числе сирийских рукописей собрания Матенадарана имеются че
тыре ранее неизвестных заклинательных сборника — № 10 и 19 коллек
ции иноязычных рукописей, а также № 72, под которым, как выяснилось, 
хранятся отрывки двух разных рукописей.12 Немаловажным достоинством 
новых рукописей является то, что две из них (№ 10 и 72а) содержат дати
рующие их приписки, это позволяет с несомненной точностью отнести их 
ко времени более раннему — середине XVIII в., чем сборники, издан
ные Г. Голланчем.13 Более ранние сирийские рукописи, содержащие за
говоры, до нас, видимо, не дошли. Сходное явление наблюдается в грече
ской |и  славянской письменности, где заговорные тексты сохранились 
в довольно поздних рукописях. Это объясняется тем, что переписка и рас
пространение магической литературы всегда расценивались официаль
ными властями как недостойное суеверие, а рукописи с заговорами унич
тожались. Кроме того, сохранности таких сборников не способство
вало их усиленное практическое использование, когда они становились 
предметом повседневного быта.

Сирийские заклинательные сборники Матенадарана представляют две 
разновидности внешнего оформления текстов магической литературы — 
кодексы, небольшого формата книжечки, и свитки, также небольшие по 
своим размерам. И те и другие предназначались не для чтения, поскольку 
обычно имели распространение в малограмотной среде, а прежде всего для 
ношения их человеком в качестве амулета, предохраняющего от несчастий. 
Свиток является древнейшей формой для сборника заклинательных тек
стов и восходит еще к старой магической практике, когда существовало 
убеждение, что свернутый в таком виде заговор не подвергается внешним 
неблагоприятным воздействиям и тем самым приобретает большую силу. 
Амулеты-книжечки в целях лучшей сохранности обычно вкладывались 
в вышитые футляры.

7 Там же, с. 11.
8 G o l l a n c z  Н. >The book of Protection being a Collection of Charms. Lon

don, 1912.
9 W r i g h t  W. Cambridge University Library Catalogue of Syriac manuscripts, 

vol. II. Cambridge, 1901, p. 1214—1215.
10 G o l l a n c z  H. The book of P r o tectio n ..., p. 93—103.
11 П и г у л е в о к а я  H. В. Каталог сирийских рукописей Ленинграда.— Па- 

лест. сборник, вып. 6 (69), 1960, с. 124—130.
12 См.: Т е р - П е т р о с я н  Л. А. Сирийские рукописи Матенадарана, с. 7 . — 

О том, что отрывки принадлежат разным рукописям, свидетельствует различие 
почерков, а также то, что второй отрывок полностью огласован, в то время как 
в первом огласовка вообще отсутствует. Мы обозначаем отрывки № 72а и 726.

13 Из всех известных в настоящее время рукописей лишь одна датирована 
точно (1802—1803 гг.). См.: G o l l a n c z  Н. The book of P r o tec tio n ..., p. X . — 
Датировки всех остальных были приблизительными, основанными лишь на палео
графических данных.



Заклинательные рукописи Матенадарана неравноценны. Одна из них — 
кодекс № 10 — представляет собой почти полностью сохранившийся 
сборник, мы можем отметить в нем утрату лишь одного листа. Более того, 
в ней. некоторые статьи переписаны дважды — это анафема мар Зайа (№ 11 
и 40 описания) и заговор раны в боку (№ 10 и 36). В обоих случаях тексты 
того и другого заговора отличаются друг от друга, так что, вероятно, пере^ 
писчик считал необходимым привести оба варианта. Многие тексты этого 
сборника сопровождаются рисунками (четыре евангелиста, Георгий и 
змей), сделанными в примитивной манере. Второй кодекс не имеет ни 
начала, ни конца, написан более небрежным почерком и не завершен 
в своем внешнем оформлении, так как зачастую заголовки, для которых 
оставлено место, не написаны. В нем всего лишь два рисунка. Тексты 
свитков также фрагментарны, в первом не хватает начала, во втором нет 
начала и конца. Тем не менее второй свиток представляет несомненный 
интерес, поскольку это первый заклинательный текст, полностью вокали
зованный несторианской системой огласовки.

Набор заклинательных текстов, помещенных в сборниках Матенада
рана, почти соответствует уже известному по рукописям, изданным Г. Гол- 
ланчем. Если прибегнуть к условной классификации,14 то можно выде
лить несколько разрядов заговоров.

Самую большую группу составляют медицинские, врачевательные за
говоры: анафема любой боли и болезни, заговор раны, анафема чумы, 
заговор крови, текущей из носа, заклинание, помогающее при трудных 
родах, заговоры лихорадки, больных зубов, головкой боли и др.

Вторую группу встречающихся в магических сирийских сборниках 
текстов можно определить как хозяйственно-бытовые заговоры — овец 
и скота от волков, заговор хлебов от огня, пшеницы и полей от птиц, за
говор коровы, заговор молока и масла, заговор богатства и достатка в доме.

Третью группу составляют заговоры, обеспечивающие человеку благо
получие в различных делах: заговор властителей и эмиров, заговор не
справедливых судей, заговор для путешествия и для торговых дел, заговор 
для человека, который отправляется в дорогу, заговор различного ору
жия, холодного и огнестрельного, заговор перед началом охоты п др. 
Кроме этих, уже известных по изданию Г. Голланча текстов, рукописи 
Матенадарана содержат несколько новых: заговор злого дьявола (№ 10, 
20), анафема мар Абд Ишо, анафема мар Киприана и анафема Симона 
Кефы, три последних текста содержатся в свитке № 726 и предназначены 
для женщин, у которых из-за демонов не выживают дети.

Сравнение новых текстов с опубликованными статьями привело к вы
воду, что в большинстве своем они далеко не идентичны им, а являются 
их вариантами, близкими им в большей или меньшей степени.

По своим функциональным разрядам заговоры, представленные в си
рийских рукописях, не отличаются от магических текстов, имеющихся 
в других литературах — греческой, славянских и т. д. Эти тексты охваты
вают все стороны повседневной жизни простого человека, призваны защи
тить его от несчастий, как природных, так и социальных. Все сборники 
включают по нескольку статей, призванных защитить от властителей, 
эмиров, неправедных судей.

Формальный строй сирийских заклинательных текстов также харак
терен для такого рода произведений. В состав заклинаний непременно 
включаются элементы традиционной литературы — строки из Псалтири, 
евангелий, литургические формулы, молитвы, различные библейские ре
минисценции. Однако сирийские заговоры имеют и свои специфические 
черты. Так, в качестве лиц, от имени которых написаны заклятия, высту
пают святые, канонизированные лишь в несторианской церкви — Хор-

14 О различных способах классификации заговоров и их условности см.: B e - 
т у  х о в  А. Заговоры, заклинания, обереги. . ., с. 120—126.
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мизд, Абд Ишо. Заклятие, заговаривающее пасть волка, связано с проро
ком Даниилом. Библейский эпизод, повествующий о пребывании Даниила 
в львином рву (кн. Дан., гл. 6), был особенно популярен у сирийцев- 
несториан. Это, видимо, объясняется тем, что события книги Даниила 
происходят в южной Месопотамии, т. е. как раз в тех местах, которые 
стали центром распространения несторианства, где размещалась резиден
ция несторианских католикосов.

Интересны приписки, содержащиеся в сборнике № 10 и свитке № 72а. 
Из них мы узнаем о месте и времени написания рукописей. Географические 
названия, упомянутые в них, легко отождествляются благодаря карте и 
подробным описаниям местности, сделанным английским путешествен
ником Д. Бэджером, посетившим в начале XIX в. области, населенные 
несторианами. И книжечка, и свиток происходят из Гавара, области, на
ходившейся у озера Урмия, из селений, относящихся к этому администра
тивному району — большего, насчитывающего по указанию Д. Бэджера 
20 дворов — Пирзалан, и меньшего — из 15 дворов — Гагоран.15 Селе
ние Алсан, из которого родом писец рукописи № 10, относится к области 
Джелу, располагавшейся восточнее Гавара.16

В рукописях сохранились имена их переписчиков — священников 
Суллака 17 и Абд Ишо. Согласно сообщению Д. Бэджера, переписка подоб
ных магических сборников составляла статью дохода для местного духо
венства, которое продавало изготовленные рукописи жителям окрестных 
деревень.18

Такое явление не следует считать удивительным. Исследователи уже 
не раз отмечали тот факт, что создание апокрифических сочинений, тол
кующих и дополняющих традиционные тексты и непризнанных офи
циальной идеологией, зародилось в среде низшего духовенства.19 Такие 
произведения вбирали в себя многое из народного поэтического творчества, 
частных особенностей быта. Сирийские заклинательные тексты, соединив
шие в себе элементы канонической литературы с народным их пониманием 
и перевоплощением, представляют интерес для историка литературы этой 
своей фольклорной стороной, а для этнографа — как неотъемлемая черта 
быта сирийцев в средние века.

Далее дается постатейное описание сирийских заклинательных сбор
ников из собрания Матенадарана.

№ 10 — К о л л е к ц и я  и н о я з ы ч н ы х  р у к о п и с е й  
Сборник заклинаний.

Бумага, 11x8 см, 46 листов. Бумага с филигранями — три полуме
сяца.20 Рукопись написана в один столбец, содержащий 17 строк. Почерк 
несторианский, с редкой огласовкой несторианского типа и отдельными 
диакритическими точками при согласных буквах. Заголовки выполнены 
торжественным унциальным письмом эстрангело, киноварью. Рукопись 
датируется, согласно приписке на л. 43, 1749 г. Переплет — дощечки, обтя
нутые кожей.

Содержание сборника.
15 B a d g e r  G. Р. The Nestorians and their rituals, t. I. London, 1852, p. 397— 

398
”16 Ibid., p. 396.
17 Имя этого писца упоминается также в приписке к рукописи 1761 г. из со

брания Берлинской библиотеки: S a c h a  u Е. Verzeichniss der syrischen Hand- 
schriften der Koniglichen Bibliotliek zu Berlin. Berlin, 1899, № 50, S. 178.

18 B a d g e r  G. P. The Nestorians. . ., t. I, p. 239—240.
19 В е т у х о в  А. Заговоры, заклинания, обер еги ..., с. 83—84.
20 Подробнее см.: П и г у л е в с к а я  Н. В. Каталог сирийских рукописей 

Ленинграда, с. 208—210 (Филиграни сирийских рукописей). — Бумага с такой фили
гранью бывает как европейского происхождения, так и восточной выделки. 
Н. В. Пигулевская отмечает 4 сирийские рукописи с тремя полумесяцами, проис
ходящие из Урмийской области.
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1. Л. 1 об.—2. . . . г^&аД^д retail» — вступление. Молитвен
ное обращение к богу (Отче наш). Первые 7 строк не совпадают с на
чальным текстом рукописи А, опубликованной Голланчем, но затем тексты 
идентичны.

2. Л. 2—2 об. а̂Дг̂ .д г ^ о Д ^ ,— молитва Адама. Текст несколько 
длиннее, чем его аналогичный вариант, опубликованный Голланчем —
А, § 2.

3. Л. 2 об. — 3 об. г^г^\£*эд rd ^ a l^ ,— молитва ангелов. Текст длин
нее, чем у Голланча — А, § 3.

4. Л. 3 об. — л. 5 об. .̂’гэг^д, АаЛ .ЦТ» л \^Щ .1^0г^Д r^soiu 
.^дстэдад. Д^До — анафема евангелия, необходимая при любой боли и 
любой болезни. Это заглавие вписано в рамку. Начало текста — первые 
строки Евангелия от Иоанна — вписано в разграфленные клетки, совпа
дает с текстом Пешитты. Далее текст статьи отличается от изданного 
Голланчем — А, § 4. Л. 5 — рисунок, изображающий четырех евангелис
тов. Подписи — £i»<v»a с^пО.Да ооЛотьэо — Маттай, и Маркос, и Лука, 
и Иоханнан. Отличается от рисунка, представленного в рукописи Гол* 
ланча — А, р. 4.

5 . Л. 5 об.—6 об. r d * r d . l c n c o  соо- ^ дЛа̂  ,’Ьо.Д гс!ьзтм
г^\ь-о\Д о г^\Д»дД дахйд— анафема мар Георгия, славного мученика, 
необходимая при страхе и ужасе. Текст имеет некоторые отличия от 
изданного Голланчем — А, § 5; В, § 8. Ближе всего к тексту С, § 2. Конец 
текста, примерно 13 строк, отсутствует. Л. 6 об. — рисунок, изображающий
единоборство Георгия со змеем. Подписи: г^доооо о е и ^ д л * ^  »дъо cdico —  
это мар Георгий, мученик; г^эд rda» r^ioo— это большой змей. Рисунок 
отличается от изданных изображений — Голланч, А, р. 6; Н. В. Пигулев- 
ская. Каталог. . ., с. 125.

6. Л. 7—8. родв.д— (заговор для того, кто предстанет)
перед властителем. Начало, примерно 7 строк, отсутствует. Оно утрачено 
с концом текста анафемы мар Георгия. Содержание ближе всего к А, § 6. 
Л. 7 — в нижнем поле листа имеется знак сирийской пагинации гэ — 2, 
который, однако, не соответствует счету страниц рукописи.

7. Л. 8—9. р?£аэоЛ.Др rdii’.ia п^хД^Дах родпд — (заговор для того, 
кто предстанет) перед несправедливыми властителями и судьями. Текст 
ближе всего к варианту А, § 7. Л. 8 об. — рисунок, изображающий 
правителя, сидящего на троне. Подписи: с^1 .».д and п^лДьэ г^ют 
.п^х^Дах rdico ndia.i .T3 .N-Q nda.coia.ibk Дзь. :x»&v»a — это властитель; это 
царь или судья сидит на троне и вершит суд.

8. Л. 9—11 об. сЛ*д >таД аоьм.д г^До& ,дгяд — анафема
мар Павла, необходимая тому, кто предстанет перед судьей. Среди издан
ных Голланчем текстов подобного нет. Аналогичный текст есть в сбор
нике, описанном Н. В. Пигулевской (Каталог. . ., с. 126). Л. 10 об. — 
рисунок — цветок в круге, окантованном рамкой с геометрическим рисун
ком.

9. Л. И об. — 12. x ii^ -д г^ххД.д rdifiord — заклятие языка любого 
человека.

10. Л. 12 — 12 об. г^ыэ.д г^лотпД дьх»д \^о^х».Дх Дьэд г^Ьэт»—
анафема царя Соломона, необходимая при ране в боку. Текст пространнее, 
чем аналогичный его вариант — А, § 10.
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11. Л. 12 об. — 13 об. cdi&aiaA ддхмл г̂ а .»\ >т^ял г^я-и»— анафема
мар Зайа, необходимая при чуме. Текст имеет незначительные расхож
дения с опубликованным у Голланча — р. 103. Л. 13 — рисунок, изобра
жающий мар Зайа и чуму. Подписи: rdicn — это мар Зайа;
сс̂ о а л х о  rdicn —  это чума и волдыри. Рисунок близок к опуб
ликованному Н. В. Пигулевской (Каталог. . с. 125).

12. Л. 13 об. — 14 об. v co io a  Лад — (заговор) на всякую болезнь. 
Текст незначительно отличается4 от напечатанного — А, § 11.

13. Л. 14об.—15 об. r^ianco Аутэл п̂ дэОтД мхмЯ оолЛ&эАх ,tbo.l —

анафема мар Фомы, действенная для духа лунатиков. Заглавие дается 
в рамке. Текст не вполне соответствует изданному — А, § 12. Л. 14 об. — 
сирийская пагинация — э  (2) не соответствует действительному счету 
страниц рукописи.

Л. 15 — сирийская пагинация — ^  (3).
14. Л. 15 об.—16. п^гэДэ г^лхмг^л сс!мОЛ — (заговор) духа, который 

сжимает сердце. 21 Текст не соответствует изданному — А, § 20. Л. 15 об.— 
заставка с геометрическим рисунком.

15. Л. 16—16 об. rdio.iA — (заговор) крови, теку
щей из носа. Текст не совсем соответствует изданному — А, § 49.

16. Л. 16 об.—17. сплД.л хзсоал rd&\burd. \ — (заговор) для женщины, 
у которой трудные роды. Заглавие дано в рамке. Текст написан верти
кально. Не соответствует изданному — А, § 43.

17. Л. 17—17 об. ndxirso r^xiL.i — (заговор) чумы у овец
и людей. Не соответствует изданному — А, § 26.

18. Л. 17 об.—18 об. rtbuu.'s rdIaa. oaA rdA.i r^xxin — (за
говор) для скотины, чтобы не настиг ее злой глаз. Не соответствует из
данному — А, § 39.

19. Л. 18—20. г^хохил — (заговор) головной боли. Не соот
ветствует изданному — А, § 13. Л. 19 — пробы пера на поле листа.

20. Л. 20—20 об. ^х».э г^а^лл — (заговор) злого духа. Не имеет 
соответствий среди изданных текстов.

21. Л. 20 об. gqî .  Дал r^Avtr^.i — (заговор) лихорадки всякого рода. 
Соответствует А, § 28.

22. Л. 21—23. г^этп Дс̂ я Да о  regime* r^ioor^— заговор
стрел и мечей и всяких военных принадлежностей. Соответствует А, § 9. 
Л. 21 об. — рисунок, изображающий различные виды оружия. Отли
чается от изданного — А, р. 15. Подписи: rd^l’co .̂Дстэ — это мечи.
Л. 22 об. и 23 — сирийская пагинация ^  и л, не соответствующая 
действительному счету страниц.

21 Толкование заглавия этой статьи вызывает сомнение. Г. Голланч предло
жил двоякий перевод: первый — дыхание сердца, судорога сердца; второй — дух 
сердца. Последнее возможно потому, что, согласно древнему восточному обычаю, 
имеющему халдейско-вавилонское цроисхождение, каждая болезнь человека яв
ляется следствием воздействия определенного демона. Г. Голланч в английском 
переводе использовал первый вариант. Однако заглавие в нашем сборнике — 
с̂ а 1э  г̂ Лхмг^Л г^м сп — делает более вероятным второй вариант перевода: духа, 
который сжимает сердце. Греческое название аналогичной по содержанию статьи 
els Ttdvov xapBias — на боль сердца. — А л м а з о в  А. И. Апокрифические 
молитвы. . ., с. 96.
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23. Л. 23—24 об. ч^&п^д г ^ \д л а э  хдр^т г^ытт стэ^иэА—
(заговор) богатства человека, чтобы достаток и благо пришли в его дом. 
Отличается от текста А, § 15.

24. Л. 24 об. ччоЫхАх опАиэД^л г^ооЬах— имена на кольце
царя Соломона. Магические имена вписаны в радиусы, образованные 
гранями восьмиконечной звезды. 1екст не совпадает с опубликованным — 
А, §41.

25. Л. 25—26. r^ix'uo rduL р э  г^эг^.тт г^таог^— заговор овец
и скота от волков. Текст частично поврежден. Л. 25 об.— рисунок, изоб
ражающий Даниила и волка. Подписи: А.* >дл vi&o с̂ дстэ — это мар Да
ниил; {Эд^л г^эг^л с̂ дстэ — это хитрый волк, выслежи
вающий овцу. Рисунок отличается от опубликованного — А, р. 47.

26. Л. 26—26 об. ndxib с^дхАл r^ioor^ — заговор злых языков. Отли
чается от опубликованного — С, § И .

27. Л. 26 об.—27 об. н^гсА^юл с̂ х»г> п^ьл.л r ^ i u  —
анафема дурного глаза архангела Гавриила. Имеет незначительные рас
хождения с опубликованным — А, § 23. Л. 27 — рисунок, изображающий
дурной глаз и Гавриила. Подписи: A x in ^  rs^rsAsо п̂ дстэ— это архан
гел Гавриил; г^\хх=э cdixb. г^лстэ— это дурной глаз.

28. Л. 27—28. с?Л\Ааха r^i»S3r^a ndxib п^ххАл r^toor^— заговор 
злых языков, и эмиров, и властителей. Отличается от опубликованного — 
G, § 3.

29. Л. 28 об.—29 об. «пд.д̂ дьэ о г е & а Д \ л  г^лоог  ̂— заговор
ружей или военной машины. Незначительно отличается от опубликован
ного— А, § 16. Л. 27 — рисунок, изображающий различные виды ору
жия. Отличается от опубликованного— А, р. 27. Подписи: rdx=»in г^лсо—  
это карабин; ^Астэ — это пистолеты; r<d&a£\ ^Астэ —
это ружья и пистолеты.

30. Л. 29 об.—30 об. АыЛД ndAo г̂ хААиГэ А\г^Л ХДг̂ ---
(заговор) человеку, идущему дорогой ночью, чтобы не бояться. Имеет 
незначительные расхождения с опубликованным — А, § 32.

31. Л. 30—31. г^а&4»л r^ioor^ — заговор змей. Отличается от опуб
ликованного— А, § 37. Л. 31— рисунок, изображающий змей. Подпись:

— змей.
32. Л. 31—31 об. ndsins-i r^iaor^ — заговор скорпионов. Отличается 

от опубликованного — А, § 38. Л. 31 об.— рисунок, изображающий скор
пионов. Подпись: г^гэлпь» — скорпионы.

33. Л. 31—32. ол.тпА г ^ \х э л — (заговор) дома, прежде чем
войти в него. Имеет соответствие в рукописи XI, Л'» 22 (П и г у л е в- 
с к а я Н. В. Каталог. . ., с. 130).

34. Л. 32—32 об. г^хАьоЪ^О &\х̂ С1г^ г^ЧЛЛ^^г^хА© rdulCtr^A —
(заговор) путешествия и торговли, т. е. торговых дел. Имеет некоторые 
отличия от опубликованного — А, § 31.

35. Л. 32 об.—34. г^.т*£ хдадл— (заговор) обильной добычи. Незна
чительно отличается от опубликованного — А, § 14. Л. 33 — рисунок, 
изображающий различных животных и птиц. Л. 33 — сирийская паги
нация — со — 5.
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36. Л. 34—34 об. р ^м я  с^долэл — (заговор) раны в боку. Незна
чительно отличается от опубликованного — А, § 10.

37. Л. 34 об.—35. гей ш  <ьэ гвГ.-и^л г*ла>г* — заговор дома от вос
пламенения.

38. Л. 35—35 об. с^х.»!^ склеил г^лсог^— заговор хлебов от огня. 
Отличается от опубликованного — А, § 48.

39. Л. 35 об.—36 об. лиьэлосо р т л  с^лд& г^дАдл г ^ а д .л  г^лоос  ̂—
заговор пасти бешеных собак господина нашего Хормизда. Отличается 
от опубликованного — А, § 24. Л. 36 — рисунок, изображающий Хор
мизда и собаку. Подписи: п^дАд о cdicn — это лев или собака; 

— лев. Л. 36 — в нижней части листа пробы пера.
40. Л. 36 об.—37 об. г^Д^лд-тхА <дхд>л г^д..»\ »лйя.л г£ я лд»

гс^Дю^аАо — анафема мар Зайа блаженного, действующая на волдыри 
и чуму. Отличается от опубликованного — р. 103. Л. 36 об. — рисунок, 
изображающий мар Зайа и чуму.

41. Л. 37 об.—38 об. г̂ .ллд» с^иг^.л г^зихл— (заговор) мира 
одного человека с другим. Отличается от опубликованного — А, § 18-

42. Л. 38 об.—39. ч^оспАд rdxuis.i л.л — (заговор) располо
жения всех людей. Отличается от опубликованного — А, § 40. Л. 39 — 
внизу листа заставка с геометрическим рисунком.

43. Л. 39 об. «ЛяАд ^»сп г^\д! rdA.T — (заговор) пшеницы,
чтобы не ели ее вредители. Отличается от опубликованного — С, § 6.

44. Л. 39—40 об. ĉ vjlэ .л г^ил,ъ.зйэа.л — заговор спокойствия 
в доме. Отличается от опубликованного — А, § 30.

45. Л. 40—41. £лЛхдо р̂ лл*» ^ д са5ь г^Ал г^ххэл— (заговор) злых 
(людей), чтобы они не резали других и были благожелательны. Заглавие 
помещено в рамке с геометрическим рисунком.

46. Л. 41—42. ndXnu гсАда г^л&^л г^лоог^— заго
вор пшеницы и полей от птиц.

Л. 41 об. — сирийская пагинация — со—5.
47. Л. 42. стэ^л£о Ог  ̂ сот=э спхдоол — (заговор) коровы, кото

рая набрасывается на своего теленка или на свою хозяйку. Отличается 
от опубликованного — А, § 24. Л. 42 — сирийская пагинация — о — 6.

48. Л. 42 об.—43. «Ijjjftoo г^а1«л г — заговор молока и масла. 
Л. 43 — заставка с геометрическим рисунком. На этом листе помещается 
приписка, в которой содержится дата завершения рукописи.

Л О .^  г^ХлТЭ г^лАхг^гэ Г^ЛСО гС'&у.Д-.^Д & сдА х 

: rduai’A oor̂ r̂  Дхххгэ ^A\i& г^Ь\л\хх=з 

г^ХхХд г^дАлсо.Л г^аОЛО n d x ^ j jo  ndAl'*»2Z)

^хгзлалг^л г^дадоохДг^ >льал соля
V ^.Аге’ С?6\лЪп рЭ г ^ а Ц ^  cnfiflX^

«Закончена эта книжечка в области верхний Гавар, в селении Пирзалан, 
в год 2060 греков (1749 г.), руками слабыми, грешными и недостойными
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священника Суллака, сына отца его мар Иоханнана, епископа Адорбай- 
гана, родом происходящего из селения Алсан. Аминь».

49. Л. 43 об.—44. — конец.
50. Л. 44 об.—45. rdxi'.io кА^Длх )атвл — (заговор для того, кто 

находится) перед правителями и судьями. Перед заглавием помещена 
заставка с геометрическим рисунком. На листе сирийская пагинация —

— 1. Л. 45 — рисунок — цветок в рамке с геометрическим узором.
№ 19 — К о л л е к ц и я  и н о я з ы ч н ы х  р у к о п и с е й

Сборник заклинаний.
Бумага, 8 x5 .5  см, 46 листов. Рукопись написана в один столбец, со

держащий 13 строк. Почерк несторианский, без огласовки. Заголовки вы
полнены киноварью, в некоторых случаях заголовки отсутствуют, но для 
них оставлено место. Рукопись не имеет ни начала, ни конца. По почерку 
ее можно датировать XVIII в. Переплет картонный. Рукопись хранится 
в вышитом футляре.

Содержание сборника.
1. Начало текста и заглавие статьи отсутствуют, л .1—2 об. повреждены. 

Судя по содержанию, статья содержит заговор от «любой болезни». Отли
чается от опубликованного — А, § 4.

2. Л. 3—6 )агвл — (заговор для того, кто предстанет) перед
властителями. Незначительно отличается от опубликованного — А, § 6. 
Л. 3—5 повреждены. Л. 3 — перед заглавием заставка с геометрическим 
рисунком.

3. Л. 6—7 об. rdх^Дах ролхэл— (заговор для того, кто предстанет) 
перед властителями. Соответствует опубликованному — А, § 7. Л. 7 — 
на нижнем поле листа пробы пера; на боковом — владельческая помета.

4. Л. 7—И . После заставки оставлено место для заглавия, но оно
не вписано. По содержанию — заговор для человека, который идет к судье. 
Незначительно отличается от опубликованного — А, § 8. Л. 11— рису
нок, изображающий царя Соломона. Подпись: v obiiA x г̂ аДхя »т&о rdico—  
это мар царь Соломон. \

5. Л. И об.—12. Заглавия нет, но для него оставлено место. Ана
фема царя Соломона. Незначительно отличается от опубликованного — 
А, § 10. Л. 12 об. — небрежно выполненный рисунок, изображающий
человека на коне. Подпись: ndx=>a.J  ̂ сс^.»\ ,тм  rdscn — это мар Зайа 
блаженный.

6. Л. 13—14 об. ч^стэлоа. Дал — (заговор) всякой болезни. Соответ
ствует опубликованному — А, § И .

7. Л. 14 об.—16 об. са*оайоА\ ,т5ол — анафема мар Фомы.
Заглавие написано небрежно и читается плохо, видимо, нанесено начерно. 
Незначительно отличается от опубликованного — А, § 12.

8. Л. 16 об.—17. Заставка с геометрическим рисунком. с^ххДл —
заклятие языков. Заглавие читается плохо. Отличается от опубликован
ного — С, § 11.

9. Л. 17—18 об. rdxi.i rdxaxD.i — (заговор) головной боли. Совпадает 
с опубликованным — А, § 13.

10. Л. 18 об.—19 об. rdx^ix — (заговор) начала охоты. Не
совпадает с опубликованным — А, § 14.

11. Л. 19 об.—20 об. г^хлг^л г^и\лл — (заговор), чтобы было людям 
благополучие и добро. Отличается от опубликованного — А, § 15. Л. 20— 
помета на боковом поле листа, вероятно, владельческая запись.
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12. Л. 21—22 об. ,рх1\ ^ ззло к&с&л r^ioor^ — заклятие ружей и 
военной машины. Незначительно отличается в конце от опубликован
ного— А, § 16. Л. 21— сирийская пагинация — со — 5.

13. Л. 22 об.—23 об. ndi-h-io rdaii.i — (заговор) на шатающиеся 
зубы. Незначительно отличается в конце от опубликованного — А, § 17. 
Л. 23 — в нижней части листа пробы пера.

14. Л. 23 об.—24. г<оатг>л — (заговор) раны в боку. Отли
чается от опубликованного — А, § 10.

15. Л. 24—25. г̂ л.т*» тсх  ̂ г^ихл— (заговор) мира людей с дру
гими (людьми). Заглавие читается плохо, видимо, нанесено начерно. 
Незначительно отличается от опубликованного — А, § 18.

16. Л. 25—25 об. п^аЛл с^4»спл — (заговор) духа сердца. Незначи
тельно отличается от опубликованного — А, § 20.

17. Л. 25 об.—26. ndix=э г^ыЛ^л г :̂Шк.л c^ioor^— заговор на ис
чезновение злого привидения. Текст соответствует опубликованному — 
А, § 22.

18. Л. 26—26 об. г^тоог  ̂— заговор. Не имеет соответствия среди 
опубликованных текстов.

19. Л. 27—27 об. rdvsL.i© rduin.l — (заговор) чумы у скота
и овец. Соответствует опубликованному — А, § 26. Л. 2 7 —текст стра
ницы в плохой сохранности. На листе имеется сирийская пагинация — 
о — 6.

20. Л. 28—28 об. Заглавие не вписано. Содержание статьи — анафема 
архангела Гавриила на дурной глаз. Текст соответствует опубликован
ному — А, § 23. Л. 28 об. — небрежная заставка с геометрическим рисун
ком.

21. Л. 29—29 об. Заглавие не вписано. Содержание статьи — заговор 
для коровы. Текст совпадает с опубликованным — А, § 24.

22. Л. 30—30 об. Статья без заглавия, написано лишь г^тоог  ̂—  
заговор. Л. 30 об. В конце листа заставка. На странице сирийская паги
нация — со — 5.

23. Л. 31—31 об. Окончание анафемы мар Георгия, действенной при 
страхе и ужасе. Начальная часть утрачена.

24. Л. 32 Заглавие не вписано. Содержание статьи — заговор злого 
языка.

25. Л. 32—33 об. r^ioor^ — заговор лихорадки. Текст отли
чается от опубликованного — А, § 28.

26. Л. 33—33 об. Заглавие не вписано. Содержание статьи — благосло
вение виноградников и полей. Совпадает с опубликованным — А, § 29.

27. Л. 33 об.—34. Заглавие не вписано. Содержание статьи — заговор 
спокойствия в доме. Соответствует опубликованному — А, § 30.

28. Л. 34 об.—45. Без заглавия. Содержание статьи — заговор злых 
людей. Л. 35 — в конце листа заставка.

29. Л. 35 об.—36. Без заглавия. Содержание статьи — заговор для пу
тешествия и для дел. Незначительно отличается от опубликованного — 
А, § 31.

30. Л. 36—37 об. p^jjiords А\р£т xirdA— человеку, который отправ
ляется в дорогу. Незначительно отличается от опубликованного — А, § 32.

31. Л. 37 об.—38. rdiaai.T — (заговор) шума. Отличается от опубли
кованного — А, § 33.

32. Л. 38 об. rs£nA\o..».T — (заговор) благополучия. Текст дается не 
до конца. Начало соответствует опубликованному — А, § 34.
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33. Л. 39. fdaln^-T rdlOOrd— заговор скорпионов. Отличается от 
опубликованного — А, § 38. В верхней части листа — заставка.

34. 39 об.—40. Без заглавия. Л. 39 об. — в нижней части листа — 
пробы пера.

35. Л. 40 об.—41 об. rdx\A<\x — перед властителем.
36. Л. 41 об.—42 об. rdi^Aox ратп*— перед властителями. Л. 42 об. — 

рисунок — круг с орнаментом.
37. Л. 42 об.—44. ooAvdUw.t rdoobox— имена кольца Соло

мона. Отличается от опубликованного — А, § 41.
38. Л. 44—44 об. cml* лоп.ч.л rd^&rd.i — (заговор) для женщины, 

у которой трудные роды. Отличается от опубликованного — А, § 43. 
Л. 44 — поврежден.

39. Л. 44 об. А д п ^ д А ^ л Л  — (заговор) молока, чтобы оно не ис
портилось. Отличается от опубликованного — А, § 44.

40. Л. 46—46 об. Листы повреждены. Без заглавия. Содержание 
статьи — заговор пупка. Текст близок к опубликованному — А, § 45. 
Конец рукописи отсутствует.

№ 72 а — К о л л е к ц и я  и н о я з ы ч н ы х  р у к о п и с е й  

Сборник заклинаний.
Свиток. Бумага, 258x8 см. Рукопись написана в один столбец. Почерк 

несторианский, без огласовки. Заголовки выполнены киноварью. Рукопись 
датируется, согласно приписке, 1755 г. Начало отсутствует.

1. Анафема мар Георгия, действенная при страхе и ужасе. Начало 
и заглавие текста отсутствуют. Отличается от опубликованного — В, § 8. 
К тексту имеется рисунок, изображающий Георгия и змея. Подписи: 
галета со оах^ло.*.^ edion — это мар Георгий мученик; edrai rdcu» rdxcn—  
это большой змей.

2. После заставки: rd.»xxMuAG rd^.*i*.cu дах* лдъ. ,’Ьял rd taiu  
v̂=>rdA. Ад. А а nda*.=>Д\А jjlXjj.i  — анафема мар Абд Ишо, монаха и отшель

ника, действующая на ведьму и всякие болезни. Текст отличается от 
опубликованного — В, § 7. Рисунок, изображающий Абд Ишо на коне
и ведьму. Подписи: cd^TA.a.s л д ь - rdioo— это мар Абд Ишо
монах; rd̂ =>^> rd.ico — это ведьма.

3. ^спА ^ rd u  cdA.T rdxxA JJLXJj .1 / rd^VLlraO.^ rdtoiu
pdxi=a— анафема госпожи Мариам блаженной, необходимая для женщин, 
у которых не живут дети. Рисунок, изображающий Мариам и Христа. 
Текст отличается от близкого к нему по заглавию — В, § 6.

4. ^ЗСПЛОДО ^ibrdb. АдА jjlXjj.T v г̂ ООл.ЛЛ̂ Л rdA>OD3rd.l rdMT*»
rdxi.i — анафема отцов или рай, необходимая для всякой боли и болезни 
женщин. Отличается от близкой по заглавию статьи — В, § 5. Рисунок, 
изображающий дерево с птицами и двух людей — рай. Подписи: —

Енох, rdxArd — Илия. Заставка с геометрическим рисунком. Рисунок, 
изображающий архангела Гавриила на коне. Подпись: rd^rdAso rdxoo 
А.,Ь5ч . —  это архангел Гавриил.

5. rd^xxxa rdu.2b..i rdioiaj — анафема злого глаза. Совпадает с опубли
кованным— В, § 9. Заставка с геометрическим рисунком. Приписка:
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: аоог г̂  ̂ <Kix=> сп= îboa..» : \сля& А>-и=э ndicn r£ \\*  yxlx

г^А\лТа=э .♦ ЛО-Х. г^А.УТгэ ^ ^ х в .Л  .* ^  .* rd a x n ± b a i»  раЛл^з

nd*U50 l a  .cdionA. Д ах* л п ь . cdxAuO rd*O.T ,."йг^ . .ч ^ л а Х Х *

.^Ха ООГЗ г^.»ДаД.<ЮР^ ^ Ы хПЬЭ .^.4*0..» ,Л »  г^алЛ»)Л СГЭ.Л.Л 1 =  - Х т ^ Х ^ 13

.•^ьог^о rdxiA>ai^At33 rdi’or^a  стсх̂ л jjlxxi ч^л^а «Окончен список этот
в месяце таммуз, 28—29 дни его, в год 2066 греков (1755 г.), в пятый день 
недели, 3 (месяц лета), в области благословенной Гавар, в селении благо
словенном Гагоран, руками бедного и несчастного Абд Ишо священника, 
сына покойного Коргибага, сына отца его покойного мар Иоханнана, 
взявшего в помощники учеников. Да упокоит господь наш душу его 
в обителях царских. Да будет так. Аминь». Дальнейший текст, видимо 
владельческой записи, затушеван.

№ 726 — К о л л е к ц и я  и н о я з ы ч н ы х  р у к о п и с е й
Сборник заклинаний.
Свиток. Бумага, 218 \ 8 см. Рукопись написана в один столбец. Почерк 

несторианский, с огласовкой. Начало и конец отсутствуют.
1. Начало отсутствует. Содержание статьи — заклинание, направлен

ное против демонов.
2. После заставки с геометрическим рисунком — заглавие: rdMijj

спА^лэЛ г^\ХхЭг^4»алД Mxii.l гс̂ ЛлдлдО rd\Ab>C4 2ь.ОХ» ,TtO.T
ч^стэАипйЯг^л г̂ оола. аХ=> — анафема мар Абд Ишо, монаха
и отшельника, действующая на злой дух, который убивает детей 
в утробе матерей. Первая часть заглавия, а также начальная строка 
текста затушеваны. Текст не имеет соответствия среди опубликованных.

3. .г^Лг^хД auxjj.i  oociv-»iSiCVo э'Ьол — анафема мар Киприана,
действующая на демонов. Первая часть заглавия, а также начальные строки 
текста затушеваны. Среди опубликованных текстов соответствующего не 
имеется.

4. После заставки с геометрическим рисунком заглавие: сс^ялд»
2̂Я.Л £дОПд.ХЭ г̂ Д.Л а̂Длг̂ Л jjlXjj.T *А\Л̂ ЯЛ

*г^лгйс —  анафема госпожи Мариам блаженной, действенная для тех,
у кого из-за демонов не выживают дети. Первая часть заглавия и началь
ные строки текста затушеваны. Не имеет аналогии среди опубликован
ных.

5 . '.лСГЬ.ХЭ г ^ Д л  r d x iA  jjlXoj.1 Ч^^ЗйОХЛ rd iO li»

.г^лг^х — анафема Симона Кефы, необходимая для женщин, у которых 
из-за демонов не выживают дети. Первая часть заглавия читается плохо. 
Текст не имеет соответствий среди опубликованных.

6. После заставки с геометрическим рисунком, без заглавия — анафема 
мар Георгия мученика. Текст отличается от опубликованного — В, § 8.

7. После заставки ^оолад. Дал — анафема всякой болезни.
8. г^лспсо &л=э.л г?250Л4» — анафема сумасшествия. Текст отличается от 

опубликованного — В, § 11.
9. .г^\хх=> rducn.i г^5ятм — анафема злого духа. Сохранились лишь 

две первые строки текста.
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Е. N.  M e s c h e r s k a j t i

THE SYRIAN MANUSCRIPTS OF PROTECTION IN 
MATENADARAN

The article is devoted to the description and research of four unknown 
formerly Syrian manuscripts which are kept in Matenadaran. The manuscripts 
contain invocations, exorcisms, prayers. Such books are extremly rare in 
collections.


